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Kapitel 1

Jeg faldt og faldt. Mit hoved ramte noget, der var hårdt som sten. Det summede, og et øjeblik troede jeg, at jeg havde mistet synet. Så hørte jeg råbene og lyden af løbende fødder. Jeg satte mig op og så mig forvirret omkring uden at ane, hvor jeg var.

Varmen er generende, hed og fugtig. Trykkende. Hvor er de alle sammen? Hvor er alle drengene henne? Jeg går formålsløst omkring. Min mor og de andre kvinder har travlt. De står ved deres mortere og lader støderen hamre ned over den tørrede majs. De snakker og ler. Jeg ser min mor løfte blikket. Hun har set mig. Nu skynder jeg mig bort, inden hun beder mig hente vand eller endnu værre, se efter smårollingerne. Jeg løber hen mod skrænten ned til floden.

- Uncas, lyder hendes råb bag mig, men jeg lader som om, jeg ikke hører det og når hen til mit yndlingssted, et stort egetræ. De tykke grene rager ud over skrænten. Jeg kravler op og er i sikkerhed for min mors opfindsomhed. Nu kan ingen se mig. Langsomt lader jeg mig glide ud på en af grenene. Jeg ligger på maven og kigger ud over floden. Varmen er ikke slem her. Milde vinde svøber sig om mig. Jeg kan se helt over til den anden bred, hvor vore slægtninge pequot bor.

Min gren gynger stille og blidt. Insekterne svirrer omkring og fylder luften med en summende lyd. Træets blade hvisker til mig. Jeg bliver søvnig. Så hører jeg råb og plasken. De andre drenge er ude at bade. Jeg kan ikke se dem, fordi floden krummer sig. Måske skulle jeg kravle ned og få mig en kølig dukkert! Men det er alt for rart at ligge på min svajende gren. Jeg døser igen og husker fornuftigt at holde fat om grenen.

Her ligger jeg tit og ser ud på floden. Somme tider ser jeg en kano komme sejlende. Andre gange er der kun fuglene. Jeg er lige ved at falde i søvn, da jeg opdager noget ude midt på floden. Med ét er jeg lysvågen. Hvad er det, der kommer dér? Jeg bliver bange. Aldrig har jeg set noget lignende eller hørt nogen fortælle om noget, der kan sammenlignes med det, jeg ser. Jeg kravler baglæns ned fra grenen, mens hele kroppen ryster. Jeg bliver nødt til at advare kvinderne:

- Se ud på floden. Se ud på floden, råber jeg og skal til at slutte min nedstigning, da jeg pludselig opdager, at jeg falder. Jeg ruller og triller med voldsom fart ned ad skrænten. Mine arme og ben slår hårdt ned i jorden. Jeg kan ikke styre dem, og de er med til at øge farten nedad. Mit hoved rammer småsten og jord. Til sidst ryger det ind mod noget stort og hårdt, og et øjeblik er alt mørke.

Fortumlet sætter jeg mig op og hører larmen fra mange mennesker, der kommer løbende. Så husker jeg synet ude på floden og vender mig. Det er der endnu! Jeg glemmer alle slag og skrammer. Hele landsbyen må have hørt mig kalde, for de er alle sammen kommet herhen, men ingen interesserer sig for, hvordan jeg har det.

Stilheden sænker sig over os. Helt stille bliver der, selvom vi er mange. Alle stirrer vi på det samme. En af øerne nede ved havet må have revet sig løs og er nu på vej op ad floden. Midt på den står et stort træ, hvis krone er skjult i hvide skyer. Kun træets stamme er synlig.

Vi har svært ved at forstå dette syn og betydningen af det. Måske var det almindeligt i de ældste tider, at øerne rev sig løs og vandrede hen over havet, men ingen nulevende har nogensinde oplevet det.

- Måske vokser der jordbær! Jeg har ikke tid til at vende mig og se efter, hvem der siger det, for jeg bruger hele min opmærksomhed på at holde øje med øen.

- Lad os sejle ud til den og plukke jordbær! råber én, og det lyder som en god ide. Jordbær kan man aldrig få nok af. Dem, vi ikke spiser i dag, kan vi tørre og gemme til senere.

- Vent! Det er en af de krigere, der er blevet hjemme i sommer for at passe på afgrøderne og kvinderne. Min far og de fleste andre mænd er på flodens modsatte bred for at besøge Tatobem, som vi er i familie med. Jeg ville ønske, at far var her.

- Lad os først sejle ud og undersøge, hvad det er. Måske er det ikke en ø, men en meget stor fugl eller en fisk!, siger én. De voksne ved altså heller ikke, hvad det er.

En vis rådvildhed breder sig, en trykkende ængstelse. Nogle af stammens ældste har omsider fuldført den stejle tur nedad skrænten og står nu blandt os. Vi vender os mod dem for at søge råd, men heller ikke de kan sige, hvad der er, og hvad der bør gøres. De ved ellers besked med alt. De har oplevet jordrystelser, oversvømmelser, krige og hungersnød. De har set mærkelige himmelfænomener. I enhver krisesituation husker de, hvordan forfædrene handlede. I enhver tænkelig krise fører de os sikkert igennem farerne. Men nu kan de bare sige "det kan være et af de monstre, som hærgede landet i de ældste tider. Måske er det kannibalfuglen, der er vendt tilbage. Vi må være forsigtige".

De krigere, der er hjemme, sætter to kanoer i vandet. De har deres våben med. Tunge spyd og slanke buer med rappe vingede pile. Ved deres håndled hænger de tunge hjerneknusende krigskøller. Det ville have været bedst, om de først havde danset og malet sig i krigens farver og bedt guderne om hjælp, men det er der ikke tid til.

Modigt padler de hen mod det besynderlige væsen for at undersøge dets hensigter. Har pequot på den anden bred også samlet sig ligesom os? Jeg synes, jeg svagt kan se dem, men jeg er ikke helt sikker.

Nu er kanoerne så tæt på uhyret, at krigerne kan afskyde deres pile. Man kan høre buestrengene synge og se pilenes vej mod målet. De rammer og sætter sig dirrende i dets side. Ikke en lyd giver det fra sig.

Et øjeblik står tiden stille. Krigerne har trukket pagajerne ind, mens de affyrede pilene. Nu sætter de dem atter i vandet og padler endnu tættere på. Mit hoved summer af frygt, men mit hjerte svulmer af stolthed over deres tapperhed. De rejser sig og kaster af al kraft deres spyd. De fleste preller af, men et bliver siddende. Skønt det må være såret, siger det stadigvæk ikke den mindste lyd.

Uhyggen breder sig blandt os inde på bredden. Vi kan godt se, det ikke er en ø. Det er et monster af en slags, men hverken pile eller spyd synes at gøre det fortræd. Krigerne trækker sig. De har brugt deres pile, og deres spyd ligger nu på flodens bund. De padler indad. Vi følger dem nøje. Da sker det. Uhyret udspyr en stor røgsky fulgt af et ildglimt og et mægtigt tordenskrald. Noget tungt suser hen over kanoerne hen mod os på bredden. Det lander i vandet med et enormt plask og rejser en søjle af vand, der rækker til himlen.

Vi flygter alle sammen. Nogle kravler op ad skrænten, op til landsbyen. Andre løber hen ad den stenede flodbred. Der er vild forvirring. Endnu et tordenskrald følger, men da er det kun de gamle, der er tilbage.

Vi gemmer os bag landsbyens palisader og fylder hurtigt indgangene med tornede buske. Krigerne finder nye pile og spyd, og så venter vi. Venter på at uhyret skal gå i land og forsøge at fortære os alle. Men der sker ingenting, og til sidst vover krigerne sig ud for at se efter det igen, drevet af frygtblandet nysgerrighed. Det er væk!

Længere oppe ad floden har det efterladt sig et kar, som skinner i solen på den stenede bred. En krukke af en slags. Vi må alle se det, men ingen vover at røre ved det. Vi står tavse og glor og glor. Pludselig stavrer en af de små på vaklende ben hen mod det. Hun virker ganske uimponeret og frygtløs. Hun sætter sig med et bump på enden og grabser efter sand og småsten med begge hænder. Hun kyler henrykt begge sine små håndfulde ned i karret.

Det er med nød og næppe at hun kan nå op til kanten. Der kommer en syngende lyd, da de små sten rammer bunden. Og barnets mor, der indtil nu har stået stivnet af rædsel, farer frem og snupper sin lille pige og løber langt væk med hende.

En af krigerne nærmer sig med sin svingende krigskølle. Han rammer karret med knusende slag, som skal få det til at smadres i småstykker. Det forbliver helt, men afgiver kraftige syngende lyde, og der kommer buler, hvor køllen ramte. Det er utroligt. Fire krigere springer nu frem og lader også deres køller suse mod karret. Det laver kraftig lyd, men det forbliver helt. Det er tyndere end et lerkar, men umuligt at smadre. Vi tager det med hjem.





Kapitel 2

Mændene vender tidligt hjem denne sommer. Det forandrer hverdagen totalt. For første gang i mit liv forstår jeg, hvor skønt det er at være dreng.

Pigerne skal være hjemme og passe wigwammen sammen med kvinderne, men mændene rejser ud og besøger slægtninge eller handler med fremmede folk. Eller de drager i krig og på fiskeri. Snart vil jeg være en af dem, der kommer hjem med spændende nyheder og smukke ting, købt langt borte. Snart kan jeg drage i krig og dræbe vores fjender.

Alle mændene har hørt nyheden om uhyret. Langs hele kysten er det blevet set og studeret. Nu er de nysgerrige efter at se karret, der kun får buler, selvom man slår af al kraft på det, så det skulle gå i tusind stykker.

Min far er også vendt hjem fra Pequot. Han medbringer gaver fra deres store sachem Tatobem, men det mystiske syn på floden har gjort ham utilpas og givet ham meget at spekulere over. I min glæde over gensynet har jeg helt glemt, hvordan det er, når min far er hjemme. Der holdes møder. Alvorlige miner fortæller om problemer, der skal løses. Vores wigwam er altid fyldt med mennesker, der fører endeløse samtaler.

Først taler han med rådet. Stammens råd består af de ældste og mest erfarne i samfundet, og de har krav på respekt, siger min far. Men jeg synes, de har den kedsommelige vane at være en halv dag om at udtrykke deres mening. Alligevel opholder jeg mig i deres nærhed under møderne, for jeg må bare høre dem tale. Og det var jo trods alt mig, der opdagede uhyret.

- Hvad troede Tatobem, det var? En ø? En stor fugl eller en hval? Det er en af de mænd, der havde været nede ved havet for at handle, der spørger. Han har hørt folk på de kanter påstå, at det var en stor menneskeædende fugl, som kom flyvende for at bortføre folk med sine uhyggelige store klør. Og ingen af de bortførte var nogensinde vendt tilbage. En anden mener, at det tydeligvis var en vandrende ø, som sikkert snart ville blive træt af at vandre og så blive liggende en passende sted. En tredje mener, at det havde mennesker inden i sig. Mennesker, som havde hele kroppen tildækket.

- Så kommer lynene og tordenskraldene vel fra dem?

- Jeg kan ikke tro det, siger en af de gamle.

- Hvordan er det muligt, at de kan leve i dens mave?

- Uhyret er da ikke levende! Dette sidste udbrud drukner i protester, der dog efterhånden går over i tavshed fra alle. Jeg ligger gemt bag en af sengene og tænker, at den forklaring med mennesker og våben er bedst. Det passer godt med det gyldne lysende kar, der er efterladt.

I forsamlingen af rådsmedlemmer er der enighed om at holde skarpt øje med, hvad der bevæger sig på floden fra nu af.

Vi ventede og frygtede for igen at skulle se det mærkelige syn, hver gang vore blikke gled ud over vandet. Selv de små børn kendte til den fare, vi havde svævet i. Så holdt øje blev der.

Bortset fra denne skræmmende, men også spændende nyhed var alt, som det plejede at være. Mændene havde spændende varer med hjem. Smukt udskårne piber fra Narragansett. Flotte wam-pumbælter fremstillet af perler fra Den Lange Ø. De faldt tungt og godt tilrette, når man lod dem glide gennem håndfladerne. Jeg har altid nydt lyden af klirrende wampum. Den betyder velstand, ja rigdom. Desuden fortæller nogle af bælterne strålende beretninger om krig og fred og andre vigtige begivenheder fra gammel tid.

Sommeren gik mod sin slutning nu, og majsen lå og tørrede i gule skinnende dynger på markerne. Vi havde store mængder af mad. Foruden majsen var der bær og bønner og squash. Jordbær havde der været så mange af, at selv jeg var blevet lidt træt af dem. Jeg som elsker jordbær!

Nu lå alle disse frugter og tørrede på måtterne og skrumpede ind dag for dag. Strimlet kød og fisk hang på stativerne. Alle vegne var kvinderne i gang med at samle forråd og gøre det klar til vinterens komme.

Bålene flammede og jog fluer bort. Og hele tiden holdt kvinderne nøje øje med himmelen. Selv den mindste sky fik dem til nervøst at rette på måtter og barkstykker, afgrøderne skulle dækkes til med i en værdig fart, hvis der kom regn. Og når en pludselig tordenstorm ramte os, styrtede alle i byen hen for at hjælpe til.

Det er en dejlig tid. Inden vi bryder op for at drage til vore vinterbopladser, skal vi fejre høsten og den seneste vellykkede drivjagt med sang og dans. Vi vil takke for den mad, vi har fået af jorden og livets herre. Men de voksne har besluttet, at der først skal ryddes til endnu en majsmark. Alle, selv vore tapre krigere, er med til at fjerne sten for at gøre jorden klar til dyrkning til næste forår.

Lerkarrene bobler over bålene. Der dufter af mad overalt, og vi snakker og morer os. Kvinderne er glade, fordi deres mænd er vendt hjem sunde og raske. Og mændene sender kvinderne lange blikke og lader sigende musklerne spille, mens vi sammen rydder jorden til den nye mark.

Det hele forløber med godt humør undtagen hos hr. og fru Surøje. De er altid sure over et eller andet. Et eller andet, der ikke bliver gjort godt nok, eller nogen, der ikke gør deres arbejde godt nok.

Jeg er glad. Det hele er rart og trygt. Duftende og godt. Solen varmer, og fuglene synger. Min far og min storebror er hjemme igen, og til næste sommer får jeg sikkert lov til at tage af sted sammen med dem på spændende og måske farlige rejser, hvor jeg får brug for alt mit mod.

Fru Surøje står med en flad flintespade og lirker ved en sten. På den måde får hun den aldrig op af jorden, og jeg er i humør til at hjælpe, så jeg griber spaden:

-Nu skal jeg! Hun træder et skridt væk og siger tvært:

- Så gør det! Jeg lægger alle kræfter i. Stenen er større end jeg troede.

- Du tager alt for hårdt i spaden, dreng. Se nu, hvad du har gjort. Den er ødelagt! Et ordentligt stykke flint er røget af, og skaftet er knækket.

- Men jeg ville jo bare hjælpe, forsvarer jeg mig.

- Du må give mig en ny. Din far er rig. Min mand er fattig. Jeg nikker: - Ny spade!

- Ja, hent din far, svarer hun. Jeg tager den ødelagte spade og går. Aldrig nogensinde vil jeg fortælle min far, at jeg har ødelagt den. Det er det absolut sidste, jeg vil. Men hvad skal jeg så? Flin-tehuggeren! Måske kan han hjælpe. Havde jeg bare holdt mig væk fra gamle fru Surøje. Gid hun ville synke i jorden med sin dumme spade!

Flintehuggeren vender og drejer den ødelagte spade i hænderne. Vi er venner. Jeg hjælper ham tit med at bære tunge sten.

- Ja, den spade dur ikke til noget, siger han.

- Jeg prøvede jo at hjælpe fru Surøje, forklarer jeg hidsigt og fortsætter meget hurtigt:

- Hvis man bare kunne lave en ny spade af det kar, der synger. Sådan en ville vare evigt. Nej, nu har jeg det, pilespidser! De ville være så stærke, at de trængte lige gennem skindet og musklerne og senerne, lige ind i hjertet, og så ville hun falde død om!

- Hov, hov. Du ønsker da vel ikke død over dine naboer. Og du ved meget vel, at de ikke hedder Surøjerne. Flintehuggeren prøver at lyde alvorlig, men jeg kan sagtens se, at han ikke er særlig vred.

- Uncas, udbryder han og lyder pludselig ophidset:

- Du har ret. Pilespidser! Her, tag denne spade! Han står med en helt ny og fin spade.

- Og denne her, fortsætter han og rækker mig en hakke af dem, der er lavet af de store flotte muslingeskaller. Så får han det udtryk i øjnene, der betyder, at han er ved at udtænke en ny teknik. Det har jeg set før. Han har ikke tid til mig:

- Gå hen til hende med de nye ting. Han nærmest skubber mig af sted og væk fra sig.

Jeg kommer hen til fru Surøje og hendes mand. De sidder under et af de store egetræer og hviler sig. "Nu må hun da blive glad", tænker jeg. De ser mig ikke for den tykke træstamme.

- Jeg bryder mig ikke om den knægt. Hvad er det nu han hedder, nåh jo, Uncas! Han er alle vegne. Han snuser rundt og spionerer. Laver altid skarnstreger. Mærk dig mine ord. Han skal nok bringe os i ulykke, når han vokser til.

- Åhja, jeg forstår nok, hvad du mener, sukker fru Surøje langsomt og fortsætter så lidt hurtigere:

- Men heldigvis er der ikke noget i vejen med hans bror Owa-neco. Han er en dejlig ung mand, en rigtig mohegan!

Jeg larmer, så de kan høre jeg kommer. Går hen og lægger spaden og hakken for fødderne af dem. Så løber jeg, for jeg har fattet, at de mildest talt ikke bryder sig om mig.

"Jeg vil hævne mig", tænker jeg og lader mig glide ned ad den skrænt, hvor vi smider køkkenaffald. Der stinker, og jeg jager en hel sky af fluer på vingerne. De svirrer og summer irriterende lige over mig. Så kurer jeg videre ned til den stenede bæk, der risler i skovbunden, og som næsten er helt udtørret på denne årstid. Jeg hopper fra sten til sten langs bækken, mens jeg tænker videre på, hvordan jeg bedst kan hævne mig på de to gamle gnavpotter. Jeg ville jo bare hjælpe hende. Hvem kunne vide, at den rådne spade ville gå i stykker! Jeg kan selvfølgelig altid vælte hendes tørrestativ med fisk, men det har jeg allerede tænkt på at gøre, før alt det her skete. Det er ikke hævn. Så ser jeg en glinsende sten og samler den op, for den giver mig en glimrende idé. For et stykke tid siden lå jeg ude på floden i en gammel kano og plaskede rundt med hænderne som årer. Flintehuggeren havde givet mig lov til at låne den. Jeg tænkte på alting og ingenting og havde det skønt, men så hørte jeg hr. Surøje råbe: "Forsvind, dreng. Hvad laver du her? Forsvind!"

Nu ved jeg pludselig, hvorfor han råbte sådan. Han havde netop sat sine garn ud lige deromkring og regnede selvfølgelig med, at jeg ville stjæle hans fisk eller ødelægge hans grej. Og det vil jeg! Ja, jeg vil svømme under vandet som krigerne gør, når de skal overraske fjenden, og så vil jeg skære hans dumme fiskenet i stykker. Det er hævn!





Kapitel 3

Nej, jeg skar ikke hr. Surøjes net i stykker. Det var for svært at gøre uden at blive opdaget. Jo, jeg væltede fru Surøjes stativ med tørrede fisk, og hundene åd dem. Jeg var ganske stolt over bedriften. Så stod vi lige. Surøjerne skældte bare ud, da jeg prøvede at hjælpe dem. Nu havde de endelig en rigtig grund til at være sure.

Jeg gik ud fra, at den strid var overstået, men nej. Skønt fru Surøje ikke havde set, hvem det var, det væltede hendes stativ, havde hun mistanke om, at det måtte være mig, og hun spredte nu rygtet. Snart talte alle om "Den frygtelige dåd". Mine forældre var de sidste til at høre om det.

Nu har min far kaldt mig til sig for at konfrontere mig med beskyldningerne. Helt ærligt forstår jeg ikke, at det er så alvorligt, men jeg har jo dårlig samvittighed. Tidspunktet er kommet, hvor jeg må tænke over, om jeg skal lyve for min far. Jeg ønsker at tale sandhed, men som jeg står lige her foran ham og de nysgerrige naboer, der er stimlet sammen, føler jeg, at jeg måske nok alligevel vil lyve.

Det fremgår tydeligt af snakken rundt om, at Surøjerne ikke er særlig populære. På den anden side fremgår det mindst lige så tydeligt, at ingen bryder sig særlig meget om mig. Denne sidste opdagelse giver mig mit livs første chok og får min tunge til at klistre til ganen. Jeg kan ikke sige noget. Munden er lukket. Tanken om offentlig ydmygelse er mere, end jeg kan bære.

Skal jeg lyve for far for første gang, eller skal jeg stå forsvarsløs som en ydmyget kriger over for alle de voksne her? Da Surøjerne langt om længe er færdige med deres opremsninger af alle mine forbrydelser, vender min far sig mod mig. Ved hans side står min storebror Owaneco. De to ligner hinanden. Begge har et blidt og intenst blik, som trænger gennem alt og tvinger en til at yde sit bedste bare for at se glimtet af et smil i deres øjne.

Jeg åbner munden. Sandhed eller løgn? Valget er mit. Men jeg får aldrig nogensinde mulighed for at vise, hvad jeg ville have valgt, for i samme øjeblik kommer min ven Flintehuggeren mig til undsætning:

- Jeg går ud fra, at I har set ham vælte stativet, eller at i det mindste en af jer har set ham gøre det! Han vender sig og udfordrer alle de sammenstimlede. Flintehuggeren er en stille mand, der elsker sit arbejde og kun yderst sjældent finder det nødvendigt at tage ordet i offentlige forsamlinger, men nu gør han det.

Anklagen mod mig falder til jorden, og folk begynder højlydt at give ham ret. Ingen af krigerne er i stand til selv at hugge så skærende skarpe pile og spydspidser som han. Kvinderne sætter den største pris på de knive, han fremstiller. Uden tvivl spiller sådanne kendsgerninger en stor rolle i deres stillingtagen, det er jeg sikker på. Også for min fars vedkommende. Hans dybe blik har hele tiden været rettet mod mig. Dog ved jeg ikke, om han tror, jeg er skyldig. Nu vender han sig mod de to forurettede Surøjer:

- Ingen har set, hvem der væltede stativet med tørrede fisk! Der er så stille, at en flues vingeslag lyder brølende.

- I skal ikke lide nød. Min søn Owaneco vil bringe jer et nyt stativ - og fisk!

Denne afgørelse fra min far får alle til at ånde lettet op. Selv er jeg både flov og meget vred. Folk vil jo stadigvæk tro, at det er mig, der har gjort det. Og det kræver yderligere hævn! Dog glemmer jeg snart alt om disse ophedede tanker, for Flintehuggeren er slet ikke færdig med sin tale:

- Modtag denne gave, Sachem, siger han og rækker min far et aflangt etui af blødt skind, smukt broderet med farvede pigge fra et hulepindsvin.

Min far tager varsomt på gaven og vil se indholdet. Han trækker en slank pil ud. Da han løfter den i vejret, går der et sus gennem de tilstedeværende krigere. I stedet for en pilespids af flint, er denne blank og tynd og meget skarp. Alle vender sig mod Flintehuggeren, som slet ikke bryder sig om at være i centrum. Han kigger forlegen op:

- Jeg har lavet en pilespids af karret, der laver lyd, når man slår på det. Karret, som end ikke en krigskølle kan søndre!

- Hvor utroligt. Han er en Manitou! Kommer det fra mange, og Flintehuggeren fortsætter:

- Den trænger gennem skind og kød og sener lige ind i hjertet på byttet! Alle, der kender til jagt, forstår til fulde det nye våbens muligheder.

- Den går ikke i stykker, hvis den rammer noget hårdt! De nikker begejstrede. Alle har prøvet at have en pil, som fløj fra den spændte buestreng direkte mod sit mål.

- Hvordan kunne du finde på at lave en pilespids af dette kar, der giver lyd?, spørger min far. Flintehuggeren smiler sit sjældne brede smil:

- Det er din søn, der har givet mig ideen!

- Owaneco! Min far vender sig glædestrålende mod min bror, men Flintehuggeren blinker til mig og svarer:

- Uncas! Jeg glemmer aldrig min fars stolte blik, da han vendte sig mod mig.

- Du gør mig glad, sagde han, men det var tydeligt, hvor overrasket han var over at høre sig selv sige sådan.





Kapitel 4

Mohegan er min fars land. Han arvede det efter sin far Woipe-quund. Det har været i familiens eje så langt tilbage i tiden, nogen kan huske. Det var også min mors land, for min farfar var hendes bror.

Vi er af det kongelige blod, for både mohegan og pequot har samme forfædre. Engang skal jeg overtage det hele. Min far hedder Owaneco og er mohegans sachem.

Høsten er i hus, og træernes løv begynder at skifte kulør. De glødende farver, duften fra den fugtige jord, den tiltagende skarphed i luften, ja, alt fortæller, at solen har mistet noget af sin magt, og at vinteren er på vej. Vi er også på vej, for når vinteren kommer, bryder vi op for at rejse til vore vinterbopladser længere inde i landet, hvor vi er i ly for kulden.

Jeg glæder mig. Vores familie bryder op sammen med de naboer, vi deler gryder med. Jeg skal ikke savne Surøjerne, som har gjort tilværelsen besværlig for mig med deres anklagende blikke og sure miner. Ej heller vil jeg savne det utøj, som wigwammen altid er fyldt af efter en lang sommer.

Min lillebror hedder Wawequa. Han og jeg bliver sat til at udføre kvindearbejde. Vi skal bære barkstykkerne til vores wigwam. Kvinderne og pigerne slæber også, ja selv de gamle mænd. Men krigerne, de rigtige mænd, bærer kun deres våben. Blandt dem går min storebror Owaneco.

Det er dejligt og spændende det hele. Jeg har intet imod at bære barkstykker, for jeg synes, der er et særligt bånd mellem os mennesker og træerne. Hvad skulle vi gøre uden dem? Med træernes bark kan vi gøre vores bolig så tæt, at hverken den kraftigste regn eller den strengeste kulde kan trænge ind. Træet føder bålets luer, som må og skal brænde ved dag og ved nat, og mens stammerne endnu er unge og bøjelige, stiller vi dem i en rundkreds og former selve rammen til vores bolig.

Træerne giver os grene og løv til at lave hegn og skjul. Deres rødder fortæller os, hvordan vi skal holde vore tanker fast, så vi husker. Vækstlaget under barken forsyner os med reb og tråde. Deres saft bliver til sukker, der gør tilværelsen sød. Af træerne fremstiller vi kanoer, så vi kan færdes på floderne, ja vi kan sejle til Den Lange Ø i sundet.

Med træernes unge stammer bygger vi palisader, som byder fjenderne trods. Af de slanke grene fremstiller vi vore buer og pile. Spyd og andre våben. Og træerne er vore allierede, når vi skal sætte fælder. Mange andre redskaber kommer fra træerne. Deres svajende kroner fortæller historier og trøster os, når vi er bedrøvede. Kort sagt er træer, næst efter jordbær, det bedste, jeg ved.

Da vi kommer frem til vinterbopladsen, står rammerne fra de gamle wigwams klar til at blive dækket med bark. Og så snart de er blevet kontrolleret for eventuelle skader, begynder kvinderne på dette arbejde. Nogle mænd er i gang med at fælde unge træer for at lave nye senge.

Før vi dækker rammerne med de medbragte barkstykker, beklæder vi vores wigwam med måtter både udvendig og indvendig. De pæneste sættes op inde. Dem har kvinderne vævet i smukke mønstre, som alle roser og nyder at kigge på. Min mor laver de flotteste.

Wawequa og jeg hjælper, og jeg er stor nok til også at hjælpe med at fylde forrådskamrene. Når de naturlige huler under de store sten er fyldt helt op, må kvinderne i gang med selv at grave huller, og de beklæder dem indvendigt med bark og måtter, så vores forråd kan bo tørt og godt.

Det lykkes for mig at komme til at hjælpe med at stable de store barkkurve, der er bugnende fulde af tørrede bær. Og til trods for min mors agtpågivenhed ser hun ikke, at jeg snupper et par håndfulde til mig selv. De smager stærkt og skarpt i forhold til friske bær, og mor har forbudt mig at spise dem. Det er derfor jeg gør det! De smager ikke særlig godt, men jeg kan ikke lade være.

I løbet af kort tid er alt ordnet på bedste vis, og så kan vi igen sove i vores hyggelige wigwam, hvor kurve og kasser står stablet med vores ting. Kogekarrene stilles op ved ildstederne, og maden står i lerkarrene og simrer. Man kan altid få sig noget mad, hvis man er sulten.

Den første morgen på vinterstedet har vi travlt. Mændene ordner deres fælder og tjekker deres våben. Kvinderne har som altid tusind ting at ordne. De friske skind fra sommerens drivjagter skal behandles, så de kan blive til mokkasiner og lændeklæder og gamacher. Der skal samles siv og græsser og væves nye kurve og måtter. De sidste bær og nødder skal indsamles. Urter mod sygdomme og styrkende og velsmagende planter skal samles og helst tørres hurtigt, så de ikke rådner. De hænger alle vegne og bidrager med deres dufte til fornemmelsen af vinter.

Den første tynde is har lagt sig på vandpytterne og knaser på en dejlig måde, når man træder på den. Underskoven bliver sat i flammer. Så er vinteren for alvor nær. Efter afbrændingen er skovbunden sort, men fremkommelig. Vi drenge smører os over hele kroppen med den sorte sod og leger frygtløse krigere. Pigerne maler sig sorte rundt om øjnene og ved næsen for at gøre sig fine.

Den første sne daler og dækker den sorte underskov. Den trykker asken ned og danner grundlaget for det fine græstæppe, der vil komme til foråret og tiltrække dyr.

Vi har alt, hvad vi skal bruge. Alt! Livets herre har skabt alle ting for at glæde mennesker og dyr. Og i de lange vinternætter i min barndoms Mohegan hørte jeg de gamle fortælle i wigwammen om ham. Kiethan, den største af alle guderne. Han, som bor i landet mod sydvest, der, hvor de gode menneskers sjæle drager hen for at leve et behageligt liv efter døden.

I landet mod sydvest er der overflod. Ingen behøver at sulte eller arbejde hårdt for føden. Klimaet er mildt og venligt. Jeg kan huske, at jeg tænkte Ah ja, hos Kiethan er jordbærrene altid modne. Der vil jeg hen, hvis jeg engang dør!'

De sagde, at Kiethan var gammel, at han var den ældste gud, og at det var ham, der havde skabt os mennesker. Først formede han en mand og en kvinde af sten, men da han havde levet sammen med dem et stykke tid, indså han, at resultatet var for dårligt. Dernæst skabte han en ny mand og en ny kvinde af træ. Dem var han tilfreds med, så dem gav han liv, og de var de første mennesker og vore første forfædre, men det er længe siden.

Kiethan, som blev boende i sit dejlige land, så straks, at menneskene behøvede noget at spise, og derfor sendte han kragen til dem. En dag kom den flyvende fra landet mod sydvest og slog sig ned blandt menneskene. I det ene øre havde den et majskorn. I det andet en bønne, og derfra stammer vores majs og bønner.

Kiethan er den mest fornemme af alle guderne. Han lever tilbagetrukket og blander sig nødig i menneskenes liv. De gamle fortæller, at det skyldes, at han har nok at gøre med at opvarte en vidunderlig kvinde, som lever dernede i det sydvestlige. Hun er en kvinde, hvis skønhed optager ham døgnet rundt.

Jeg kan huske, at jeg tænkte "er det mon sandt?" og spurgte, om de nogensinde havde set Kiethan. Og de svarede "Nej. Ingen har nogensinde set Kiethan, men pas på, for hvis han bliver vred, sender han os sygdomme af den slags, som vores powwows ikke kan helbrede. Eller han lader solen svide jorden, så majsen visner, og sulten truer os!"

Sådan sagde de, men jeg tænkte, "hvis ingen har set ham, hvordan kan de så vide alt dette så nøje?" Og jeg spurgte, "hvad sker der med de onde, når de dør?"

De gamle, hvis ansigter var gyldne af bålets flammer, rystede på hovederne og smækkede med deres tunger. Så tændte de sig endnu en pibe tobak, og en af dem sagde, mens han pulsede den blå røg ud, "ve den, som Kiethans vrede rammer!" Og da han fik rigtig gang i piben fortsatte han, "tyve og mordere og løgnere og andre onde mennesker bliver ikke lukket ind til det lykkelige folk i Kiethans rige. Når de står uden for porten og beder om at måtte komme ind, siger Kiethan "Quatchet!" Og så må de vandre rastløse om blandt ulykkelige fremmede uden at finde hvile!"

Sådan fortalte de gamle ved bålene de lange vinternætter, og nu, hvor jeg er blevet klogere, må jeg sige, at sådan forholder sig virkelig. Det er rigtigt. Ve den, der rammes af Kiethans vrede. Ve de mennesker, der udsætter sig for hans vredes magt. Han, som kan sende sygdom, sult og elendighed. Han, som nægter at lytte. Han, som gør lige, hvad der passer ham.

Nord for Mohegan et godt stykke oppe ad floden var der en lille dal i nærheden af en bugt. Det var et fortryllet sted for en dreng som mig.

Der findes den slags steder til glæde for både mennesker og dyr. Jorden er blød. Træernes blade lyser mere grønt her end andre steder. Himlen er mere blå, og solen skinner altid. Når man kommer derhen, trækker man vejret dybt og siger, "ah, her kan jeg lide at være". Og når man senere må forlade stedet, er man en smule bedrøvet. Dog har man stedets skønhed i sit indre som en tryg og varm følelse, og man glæder sig til at komme derhen igen, allerede mens man går derfra. Sådan husker jeg det.

Vi havde nogle slægtninge, som kom oppe nordfra. Jeg husker ikke længere, hvad de kaldte sig. De var ikke mohegans, men de var vore venner. Måske var de blandt Tamaquawshad's slægtninge. Min fars bedstefar, Tamaquawshad, havde mange slægtninge oppe nordpå, der aldrig havde haft lov til at gifte sig ind i den kongelige slægt. Han havde som den eneste fået lov, og han blev gift med Keshkechoowaltmakunch, en dronning fra Mohegan. Hendes søster Mukkunnup var min mormor, men min mor hed det samme.

'"Uncas!" Jag kan høre Foxens stemme og se hans ansigt med det ene øjenbryn løftet og glimtet i hans øjne. Min gamle ven og rådgiver Foxen, som altid rettede på mig, når jeg tabte tråden. "Uncas!" ville han have sagt og påpeget, at jeg faktisk var i gang med at fortælle om vore venner oppe nordfra.

Tilgiv min, gamle ven! Men du ved ikke, hvor godt det gør atter at kunne huske de gamle navne, og hvor min tunge fryder sig over at udtale deres navnes lyde.

Nå, jeg kan altså ikke komme i tanke om, hvad dette folk hed, men hvert år kom de til vort land og blev modtaget med glæde af min far. "Min ven" kaldte han altid manden, der var deres sachem. Han hed Netop. Min far gav han og hans familie lov til at bo i denne lille vidunderlige dal tæt ved floden og handelspladsen, så de kom vel for at handle, går jeg ud fra.

De var muntre mennesker, der passede godt til det fortryllede sted. De var venlige og milde, og deres latter virkede som solglimt i vandet. Det hændte, at vi besøgte dem, og så serverede de så meget velsmagende mad, at vi spiste, til vi revnede, og så lo vi og fyldte vore hjerter med glæde.

Jeg husker tydeligt den morgen, min far sagde "Det er længe siden, vi har besøgt min ven Netop og hans familie. Jeg havde egentlig regnet med, at de var kommet på besøg hos os, men i dag vil jeg besøge dem!" Hele familien ville med, og et par af de andre familier også, for vi trængte til at le og more os. Vi var et helt lille rejseselskab. Alle var vi glade og forventningsfulde.

Den fortryllede dal var forandret. Jeg kunne kun mindes, at solen altid skinnede her, at fuglene sang, at vinden svøbte sig mild og blid gennem de grønne træers sitrende løv, og at skovbunden altid var dækket af græs og blomster, men da vi kom frem, var solens lys forsvundet. Et tungt gråt lys hvilede over stedet. Græsset stod slattent og halvvissent. Træernes blade hang, og blomsterne lå hen ad jorden, som havde nogen trampet dem ned. Ingen fuglesang, og værst af alt: Vi hørte ingen munter latter.

Min far stivnede og stod bomstille, mens han så sig om med skærpede sanser. De andre mænd samlede sig rundt om ham, og kvinderne kaldte os børn til sig, men jeg så mit snit til at blive hos mændene. Far så spørgende på sine mænd. Ingen sagde noget. Så gav han tegn, og de begyndte samlet at gå hen mod Netops wigwam. Jeg fulgte efter.

Jeg brændte efter at spørge min far, om han troede, at stedet var blevet angrebet af fjender. Jeg gøs, mohawk måske! Men jeg forblev tavs og gik bare med, selvom jeg havde på fornemmelsen, at der nu ville ske noget ondt.

Vi nærmer os Netops wigwam. Vi sniger os lydløst frem. Der er noget galt. Vi kan ikke få øje på nogen mennesker. Der er ingen røg. Stilheden er så stærk, at man kan høre sit eget hjerte slå. Jeg bliver bange, men nu kan jeg ikke vende om og løbe tilbage til kvinderne. Hvor mange fjender ligger mon skjult inde i Netops wigwam og venter på at dræbe min far?

Nu er mændene kommet helt frem, og min far står i indgangen. Jeg lukker øjnene, parat til at løbe, nej kæmpe! Stilhed. Jeg åbner øjnene og ser, hvordan det rykker i min fars krop, da han kigger ind i wigwammen. Så forsvinder han ind. Netops bolig er ikke fyldt med fjender, men fjenden har været der. En fjende af en slags, som nok så mange tapre krigere ikke kan besejre.

Netop og hans familie ligger rundt om bålet på deres sove-måtter. Ilden er gået ud og har været det længe. De er alle døde. De har været for svage til at sørge for brænde. I den kolde aske finder vi resterne af deres madskåle, ja også deres buer og pile har de forsøgt at brænde, men det har været for lidt til at holde ilden ved lige.

Deres døde kroppe er dækket med væskende sår. En af kvinderne har forsøgt at kravle hen til krukken med vand, men er død i forsøget. Hun ligger med hånden strakt ud mod det vand, hun har tørstet efter.

Stanken herinde er stærk og kvalmende. De har været så syge og svage, at de ikke har kunnet hjælpe hinanden. De ligger på deres sovemåtter i deres egen nødtørft. Materien, der er løbet fra de åbne sår har klæbet sig fast til måtternes strå, og når de har forsøgt at rejse sig, er huden blevet flået af deres rygge, som er ét blodigt kød.

Hvilket ynkeligt syn. Hvilket forfærdeligt syn. Frygteligt og skræmmende. Jeg bliver endnu mere rædselsslagen, da vi mellem ligene hører en pibende lyd: En baby, nej, ikke bare en baby, men lige den lille tykke og glade, som pigerne var helt vilde med at bære rundt på, da vi var på besøg sidste gang. Det lille barn er i live endnu, men ligger afkræftet og døende, mens det forsøger at suge næring ved sin døde mors bryst.

Sådan var Kiethans vrede. Han forvandlede et fortryllet sted, fyldt med glæde og latter, til en ørken, hvor de dødes ben lå og smuldrede ovenpå jorden.

Ørken ja, for da sygdommen havde udryddet vore venner, blev stedet som forvandlet for altid. Træer og buske gik ud. Fuglene fløj bort, og stedet blev øde og goldt. Og sådan blev det ved med at være. Sådan var Kiethans vrede. Sådan sendte han pesten mod menneskene, ikke bare hos os, men mange andre steder. Hele landsbyer lå hen, forladt af alt levende. Og bagefter var det hele anderledes.





Kapitel 5

Kiethan havde vist sin vrede, og vi gjorde, hvad vi kunne for at formilde Kiethan. Mohegan var ikke hårdest ramt, og dog var vi opskræmte og ængstelige. Men livet gik videre på samme måde, som foråret fulgte efter vinteren. I måneden for bæverfangst begyndte der at ske mærkelige ting i min krop og på himlen. Og drømmen kom til mig.

Nu er det en evighed siden, jeg første gang mødte Den Lille Kvinde med det viltre hår. Min mor havde givet mig en kurv med, fyldt med nødder. Hun sagde, jeg skulle tildække den med efterårets blade, og at jeg skulle tage den med hen til stedet, hvor floden krummer sig. Der skulle jeg sætte den og fremlægge mine problemer for hende, hvis navn hun end ikke ville nævne.

Jeg syntes, det var mærkeligt. Normalt bad vi denne kvinde om at hjælpe os med at finde mange nødder og bær. Det var noget helt andet at skulle fortælle hende om sine problemer. Det havde min mor aldrig fortalt om før. Men nu sagde hun: "Hun kan hjælpe dig. Er der nogen der kan hjælpe dig, er det Den Lille Kvinde med det viltre hår."

Sådan sagde mor, og sådan forholder det sig. Kvinden er den samme, dengang som nu. De har altid sagt, at hun har en svaghed for drenge og unge mænd, der bad hende om hjælp. Når alle byer engang er forsvundet, vil hun stadig vandre i skovene med sit sorte, viltre hår, for landet tilhører hende. Hun er selve landet!

Det vidste jeg selvfølgelig ikke dengang, men nu husker jeg, hvordan det var. Den Lille Kvinde har vakt min erindring til live. Hun bringer håbet tilbage. "Uncas!" Jeg hører ekkoet af Foxens stemme. Ja, ja, gamle ven, jeg skal nok komme til sagen. Jeg ved, du hader, når jeg udtrykker mig uklart.

Der skete forunderlige ting i min krop og på himlen. Og da jeg en aften faldt i søvn, kom drømmen. Som solen vandrer på himlen om dagen, således vandrer månen og stjernerne om natten. Vi ser deres lys og frydes. Jeg tror, at hvert eneste menneske har glædet sig og undret sig over dagens og nattens himmel.

Solen og månen og de talløse stjerner er guder, og de lader sig sjældent forstyrre af os mennesker. For det meste er de gode mod os. Vi ærer og respekterer dem. Solen svider nu og da jorden og dens afgrøder, men den er til at formilde igen med sang og dans og besværgelser. Så giver den regnen lov til at sende livgivende vande ned til den tørre jord.

Stjernerne lever i vort indre. Ofte har jeg ligget på jorden og stirret på nattehimlen. Jeg har fulgt Bjørnen, som vandrer om natten. Jeg har iagttaget ham og de jægere, der forfølger ham.

Jægerne begyndte jagten på den store gamle bjørn om foråret. Hele sommeren forfulgte de ham, men han var snu og undslap dem, selvom han jo var gammel. Når høstens tid kom, blev han såret af jægernes spyd, og blodet fra såret dryppede ned på jorden som en regn, der farvede træernes blade blodrøde. Ved vinterens komme blev han fanget og dræbt, og de smeltede hans fedt, der dalede ned på jorden som sne. Når bjørnens fedt smelter i forårets varme, bliver det til saften, der stiger op i træerne. Så begynder jagten forfra. Igen vandrer bjørnen om natten, forfulgt af ivrige jægere.

De 3 ildsteder på himlen hører hjemme i en stor wigwam. Hvert år glædede jeg mig til at gense dem. De mindede mig om min slægtning Tatobems wigwam, der også havde flere ildsteder, hvor hans koner ved hvert sit bål tilbereder hans livretter.

Min far har kun en kvinde. Min mor. Den sachem, der bor i det lange hus på himlen med de tre ildsteder, har flere koner og mange børn. Han er en stor sachem. Sådan er det. Stjernerne bevæger sig hen over himlen på samme måde som solen og månen.

Om vinteren dette år hvor jeg fik mit første lændeklæde til at skjule den legemsdel, som fra nu af på alle tider af døgnet mindede mig om, at jeg var blevet mand - den vinter viste der sig en ny stjerne på himlen, stor og flammende som en lille sol. Den bevægede sig helt anderledes end de andre stjerner. Alle ville vi gerne se den. De gamle forlod kun nødigt wigwammens lune ildsted på denne kolde årstid, men nu stavrede de alligevel udenfor og stod med ansigtet vendt mod himlen som os andre. En tid lyste stjernen så klart, at man kunne se den om dagen.

Snakken gik. Gisninger og formodninger kom ind i debatten, ligesom da vi så det mærkelige uhyre på floden. De gamle havde set en lignende stjerne før, men ingen af dem mindedes at have set en, der lyste så klart. "Det er sædvane" sagde de og smagte en betydningsfuld anelse længere på ordene end strengt nødvendigt, "det er sædvane, at særlige hændelser indtræffer efter besøget af sådanne stjerner!"

Men mærkelige hændelser havde der jo allerede været. Den Vandrende Ø på floden, eller pesten, der havde udryddet Netops familie. Så hvad skulle der nu ske?

Når dyrenes adfærd ændrer sig, findes der altid en forklaring. Noget har skræmt dem. Nogen har bragt uorden i deres rytme. Et rovdyr, en skovbrand. Men når en stjerne begynder at opføre sig uforklarligt, hvem har så skræmt den?

De gamle sagde, at guderne var vrede på os. Så lang tid det tager at sove 30 gange, stod den flammende stjerne på himlen ved dag og ved nat. Derefter forsvandt den. Jeg husker, at jeg faldt i søvn til lyden af de voksnes endeløse samtaler, som de havde haft hver aften, lige siden stjernen havde vist sig for første gang. "Nu sludrer du igen, Uncas", ville Foxen have sagt lige her.

Jeg var ved at fortælle, at jeg faldt i søvn, og at drømmen kom. Jo, for jeg vågnede med et skrig, som fik alle i wigwammen til at samle sig omkring mig. Jeg var våd og klistret på maven og kunne være sunket i jorden af skam over al den opmærksomhed, men alle var gode og kærlige.

"Fortæl, hvad du drømte" bad de og strøg mig trøstende over kinderne. Jeg kunne ikke sige et eneste ord, og desuden ønskede jeg kun at glemme den drøm. Hvis jeg sagde noget, ville den nok blive til virkelighed.

Da alle igen havde lagt sig, lå jeg og kæmpede. Jeg ville aldrig mere sove og drømme denne ækle drøm. Aldrig mere. Men nat efter nat drømte jeg det samme, og jeg kunne intet gøre for at forhindre det.

Hos os har drømme stor betydning. De bringer os budskaber fra en anden verden, måske fra forfædrenes verden. De, der har levet før os, vil fortælle os noget, advare os, rådgive os og lede os, så vi gør det rigtige. At min drøm på denne måde havde et budskab til mig, var jeg klar over. Men hvilket?

Det er skik og brug, at den, der drømmer, vækker de andre for at få trøst og hjælp til at løse drømmens betydning. Alle er klar til at vise sympati, selvom det er midt om natten. Men jeg kunne ikke få mig selv til at fortælle om min drøm. Tværtimod gjorde jeg alt for at skjule den. Jeg var skræmt, og værre blev det ved tanken om, at jeg skulle sætte ord på denne min angst. Hvor ville det hele så ende? For første gang i mit liv oplevede jeg at være bange for at miste kontrollen med mig selv i forhold til alle de andre.

Dog kunne jeg ikke skjule noget for min mor. I sene nattetimer så hun, hvordan jeg vågnede af søvnen og sad rystende og endnu halvsovende, indtil billederne fra drømmen tonede bort fra min bevidsthed, og jeg atter lagde mig ned i den dybe søvn.

Vi talte om det en stille eftermiddag, hvor lysstriber af solskin sendte glødende striber gennem røghullet i den halvmørke wigwam. Vi var alene. Små støvpartikler i alle farver dansede i solstriberne. De dansede og svævede og drejede sig. Jeg stirrede og stirrede på dem for at undgå at se min mor i øjnene, hørte kun hendes stemme. Det er utroligt, så mange små støvkorn, der kan svæve rundt i en enkelt solstribe. Gad vidst, om de også drejer rundt i luften, når solens lys ikke afslører dem? Måske de først stiger dansende til vejrs, når solen befaler dem.

- Vil du fortælle mig din drøm?

-Nej!

Vi sad tavse i lang tid. Min mor var afventende. Hun var tålmodig og nærværende i sin tavshed, og normalt ville det have endt med, at jeg fortalte, hvad hun ønskede at få at vide, men ikke denne gang. Hvordan skulle jeg kunne fortælle min mor om min drøm?

Tiden flyttede sig uendeligt langsomt, som tid gør, når man er udsat for et massivt pres, og når det ligger i de utalte aftaler, at den, der bryder tavsheden, taber.

- Jeg havde ventet, at din bror Owaneco ville blive hjemsøgt af drømme. Ikke du, Uncas. Jeg har taget fejl, siger hun omsider, mens hun rejser sig. Hun forlader wigwammen.

Længe blev jeg siddende helt ubevægelig. Så kravlede jeg hen til min seng. Den nat sov jeg elendigt, for som jeg lå og døsede, mærkede jeg drømmen komme. Jeg ville rejse mig og afvise den, men min krop afviste at lystre. Jeg lå som fastspændt. Kunne hverken bevæge mig eller protestere, kun falde dybere og dybere ned, hvor drømmen sad og ventede på mig.

Senere vågnede jeg skrigende, og igen var der denne krans af bekymrede ansigter med deres mange øjne lige over mig.

Min far og min storebror bad mig nu efter tur fortælle dem om drømmen, men jeg afviste dem. Det endte så med, at min mor kom med den lille kurv, hun selv havde flettet. Den var fuld af nødder, hvis skaller hun havde fjernet:

- Dæk disse nødder med blade og gå ned til floden, hvor den store hvide eg står. Stil kurven under den hvide eg og bed Den Lille Kvinde om hjælp! Sådan sagde hun. Og jeg gjorde, hvad min mor sagde.

Med bankende hjerte nærmede jeg mig den store hvide eg og stillede min kurv med nødder ved dens rødder. Så bad jeg hurtigt og jappende Den Lille Kvinde om hjælp. Løb derfra hurtigere end den hurtigste vind. Hvad var nu mest skræmmende, tænkte jeg med bankende hjerte? Drømmen eller det væsen, hvis hjælp jeg lige havde påkaldt? Da jeg senere på dagen atter nærmede mig stedet, fordi min mor havde sagt, at det skulle jeg, var kurven væk.

En stemme bag mig siger mit navn. Jeg snurrer overrasket rundt, for jeg har ikke hørt nogen nærme sig, men der er hun: Den Lille Kvinde med det store hår, der helt skjuler hendes åsyn. Mine ben bliver som vand under mig.

I hånden har hun min mors kurv med nødder. Dvælende langsomt vælger hun en stor og velformet nød, som hun lader forsvinde ind under den store manke til det sted, hvor jeg går ud fra, at hendes mund befinder sig:

- Du har fjernet skallerne. Hvor betænksomt. Fortæl mig om din drøm!

Hun giver mig følelsen af at more sig på min bekostning. Jeg prøver at komme i gang med at fortælle, men synet af hende forhindrer mig. Hun er meget lille, og hendes hår er stort og så vildt, at man end ikke får det mindste glimt af hendes ansigt. Desuden fortsætter hun med at udvælge nødder og hurtigt putte dem i munden. Og hun smasker! Den ene nød efter den anden forsvinder, og alligevel er der lige mange tilbage i den lille kurv.

Jeg ønsker virkelig at fortælle hende om min drøm, selvom jeg har på fornemmelsen, at hun kender den i forvejen. Jeg vil sige: "Jeg har denne frygtelige drøm", men ordene, der kommer ud af munden på mig er: "Jeg vil kun fortælle dig om min drøm, hvis du løfter håret væk fra dit ansigt, så jeg kan se dig!"

Hun svarer med tavshed, men jeg kan straks mærke, at hun samler sin vrede omkring mig.

- Jeg vil kun fortælle dig min drøm, når du viser mig dit ansigt!, gentager jeg. Uanset følgerne kan jeg kun sige sådan.

- Dreng! Du beder mig hjælpe dig, men du nægter at forklare mig hvorfor! Jeg føler mig barnlig og tåbelig, når hun siger "dreng" på den måde.

- Så vil du måske være så venlig at hente mig noget vand? Man bliver så tør i munden af at spise nødder uden at have noget at drikke i nærheden.

- Der er ikke vand her, siger jeg, som sandt er. Nu bliver hun for alvor sur, kan jeg mærke:

- Kan du se det ahorntræ, der endnu ikke har tabt bladene?, siger hun og peger i retning af et træ, der står omkring 100 skridt borte. Så fortsætter hun:

- Ved dets rod springer en kilde! Jeg skal lige til at svare, at det gør der i hvert fald ikke, men rejser mig alligevel og går derhen. En klar og frisk kilde pibler ved træets fod.

Nu bliver jeg rigtig nervøs. Hvem er den kvinde, jeg her har fornærmet? Jeg ser mig om efter et blad, der er stort nok til at rulle sammen som bæger, finder et og fylder det med vand og begynder at gå tilbage, men for hvert eneste af de 100 skridt skvulper lidt vand over, lige meget hvor godt jeg passer på. Lige meget hvor forsigtigt jeg sætter min fod.

Da jeg endelig slukøret rækker hende bægeret, er der kun ganske få dråber vand tilbage. Hun modtager nådigt bladet og lader det folde sig ud. Fire dråber. Hun siger "fire dråber" uden at bevæge læberne. De drypper fra bladet i hendes hånd ned på jorden og danner bitte små kratere i støvet.

- Kom igen, når du er i stand til at bringe mig et bæger vand!, siger hun. Jeg glor på de fire forsvindende små huller, hvor dråberne er landet. Da jeg hæver blikket, er hun væk.

På hjemvejen besluttede jeg mig til at få min mors vrede overstået med det samme. For vred ville hun være. Jeg gav mig straks til at lede efter hende både ude og inde. Så hørte jeg, at hun havde trukket sig tilbage til menstruationshytten, hvor kvinderne er, mens deres kvindelighed viser sig.

Så må jeg vente, for dér vil hun være de næste 5-6 døgn, og andre af kvinderne vil tilberede vores mad. Det er upassende for en kvinde at røre ved noget, en mand skal spise, mens hendes kvindelighed er i udbrud. De stærke kræfter, hun besidder i denne periode, kan skade ham. Derfor er det, at kvinderne trækker sig bort, mens de har det på den måde. Og hvis man skal dømme efter den nattelatter, der kan høres fra hytten, har de intet imod denne isolation.

Men jeg ved det ikke så nøje, for dette område er forbudt for hankønsvæsner. Men når min mor kommer hjem igen, vil hun være i godt humør og frisk og udhvilet, det ved jeg.

Det var Kvinden Uden Navn, der stod for madlavningen. Så lang tid, jeg kan huske, har hun hørt til vores husstand, og når jeg nu er kommet så godt i gang med at fortælle om kvinderne, kan jeg lige så godt fortælle hendes historie.

Min ven og rådgiver Foxen sagde altid: "Kvinderne, Uncas. Det er kvinderne, du skal holde dig gode venner med. Uanset, hvad dine tapreste krigere mener, er det kvinderne, der skaber en sachem, og det er også dem, der forvolder en sachems fald, hvis han ikke formår at imødekomme dem på den rigtige måde!"

Jeg har altid rettet mig efter hans råd, især fordi mænd aldrig rigtig brød sig om mig. Hvorfor ved jeg ikke. Bortset fra min far og mine brødre og nogle få andre, deriblandt Foxen, undgik de mig. "Måske skulle du lade være med at irritere og fornærme dem", sagde min bror Owaneco engang til mig, da jeg beklagede mig over de andre drenge, men hvordan kan jeg lade være med at sige hånende ord til en flok drenge, der tror, at alle deres problemer løses, bare man er tapper? De praler med, at hvis fjenden fanger dem, så vil de udstå alle pinsler uden klage. Og hvad så! Kan man forestille sig noget tåbeligere? Det ender jo alligevel med, at de må dø. Hvis man kan undgå at blive fanget ved at bruge list, er det da at foretrække, og hvis man bliver taget til fange, hvorfor så ikke kaste sig i støvet for at redde livet?

Jeg ligner ikke de andre. De er så bange for, hvad folk mener om dem, så ømme over deres ry som tapre krigere. Jeg er ligeglad, så længe jeg får det, som jeg vil have det.

Men det var ikke mig selv, jeg skulle fortælle om. Kvinden Uden Navn befandt sig hele tiden i udkanten af vores synsfelt. Hun var som en skygge langs wigwammens vægge. Vi havde kun kontakt med hende, når hun som nu lavede mad til os under min mors fravær. Kvinden Uden Navn var på en måde en udstødt. Mor sørgede for, at hun havde et sovested og nok at spise. Hun accepterede også, at denne navnløse deltog i kvindernes fælles arbejde både ude og inde, for hun arbejdede hårdere end nogen anden.

Jeg havde aldrig tænkt særlig over, hvorfor hun levede blandt os, når hun ikke var en af os. Hendes krop var vissen og dybt bøjet mod jorden. Det virkede, som kaldte graven på hende, når hun gik. Vi børn mistænkte hende for at være en troldkvinde, men vi spurgte ikke de voksne.

Min far tog sig af hende. Han vidste altid, hvad hun havde brug for og gav hende det, før det blev nødvendigt for hende selv at bede om det. Jeg så hende aldrig henvende sig direkte til ham. Skønt hun ingen mand havde, manglede hun aldrig redskaber, men hun skabte uro og uenighed mellem mine forældre. I alle andre sammenhænge handlede og tænkte de, som var de én og samme person.

Kvinden Uden Navn havde ikke på nogen særlig måde tiltrukket sig min opmærksomhed før nu, da jeg havde truffet på én, der var endnu mærkeligere.

Hun bringer mig min yndlingsmad. Hendes øjne fanger mine. Hendes øjne gløder. Midt i det gamle rynkede ansigt sidder et par kulsorte øjne. Pupillerne er omgivet af en tynd gul ring, der får hende til at virke ældgammel. Hun rækker hånden frem og klapper mig kærligt på kinden. "Spis, Owaneco", siger hun.

Jeg vil protestere, men holder min mund, da jeg hellere vil høre hende sige noget mere. Det er lige meget, at hun ikke husker mit navn. "Så snart alt dette er overstået, vil Woipequund atter tage dig med på jagt. Du må ikke være ked af det."

Det går langsomt op for mig, at hun tror, at jeg er min far, og at hun åbenbart hentyder til en begivenhed i hans barndom. Jeg smiler og takker hende for maden. Hun nikker af glæde, ser sig sky omkring og sætter sig ved siden af mig. Hun tager min hånd og klapper den kærligt: "Skal jeg synge for dig ligesom dengang, du var min lille papose?"

Jeg lader min hånd ligge i hendes uden at svare. Hun begynder at rokke frem og tilbage og synger en vuggesang. Hendes stemme er så spinkel, at den hele tiden er lige ved at forsvinde. "Kan du se, nu får du det allerede bedre", hvisker hun. Jeg nikker og smiler, men synes det er lidt uhyggeligt at være alene med hende. Hun nynner stille og kærtegner min hånd.

Forhænget ved indgangen bliver trukket til side. Luft. Jeg ånder lettere. Det er min far. Hans skarpe blik omslutter hele situationen i et nu. Så kommer han hen til os. Han sætter sig ved siden af Kvinden Uden Navn:

- Har du det godt, mor? Hans stemme er dyb og blid som altid, når han taler til kvinder og børn. Hun holder inde med at nynne:

- Hvem er du? Dig kender jeg ikke!

Jeg rømmer mig, før jeg til min egen overraskelse siger til hende: - Måske skulle du hvile dig lidt.

Hun siger med et elskeligt smil: - Du er altid så betænksom, min dreng, altid.

Far leder hende hen til hendes soveplads, hvor hun nok så føjeligt lægger sig og lukker øjnene, mens hun fortsætter med at nynne.

Den nat døde hun, og jeg så min far svøbe hende i en smukt flettet måtte og bære hende ind i morgentågen ved floddalen. Jeg ventede på ham. Syntes, at jeg havde krav på at få at vide, hvem hun var, og hvorfor hun troede, at jeg var ham. Jeg faldt i søvn, mens jeg ventede.

Da min far kom tilbage, vækkede han mig og fortalte: - Min far, din farfar Woipequund, var mohegans sachem. Blandt hans krigere fandtes en ung mand, der en dag tog til Den Lange Ø for at afkræve folkene derovre wampum. Mens han opholdt sig på øen, blev han betaget af en af de stedlige kvinder. Han bad hendes forældre, om hun måtte blive hans kvinde, og de blev gift og boede i samme hus.

Således gik det i et stykke tid. Noget senere begyndte han at længes hjem, og han var også blevet træt af hende. Han rejste sin vej uden at bekymre sig mere om hende.

Da var kvinden imidlertid blevet gravid, og da hun havde født sit barn, en dreng, sagde hun ved sig selv, "jeg kan ikke gøre min søn til en rigtig mand. Det er en opgave for hans far. Jeg vil tage over til hans land og fortælle ham, at han har fået en søn."

En skønne dag ankom hun til Mohegan, men hendes mand lod, som om han ikke kendte hende. Hun følte sig fortvivlet og alene nu, da hendes mand hverken var interesseret i hende eller deres søn. Hun steg op på en klippe, drejede halsen om på barnet og slyngede det i afgrunden, og blodet fra den knuste krop mærkede klippen til evig tid. Det er den klippe, vi i dag kalder Paposeklippen!

Det løber mig koldt ned ad ryggen, for jeg har mange gange stået ved den blodrøde klippe og hørt historien om kvinden fra Den Lange Ø, der dræbte sit barn, men jeg har altid troet, at det var en begivenhed, der fandt sted for så længe siden, at den ikke havde noget med mig at gøre.

- En dreng har brug for en far, fortsætter min far.

- Det var tarveligt af ham, siger jeg meget højt og tænker på, hvad der ville ske, hvis min far ikke længere ville kendes ved os. Han lægger armen rundt om min skulder og trykker mig ind til sig, og jeg lader mig falde ind i trygheden fra hans store krop, selvom jeg jo er en stor dreng.

- Hvad skete der mere?, spørger jeg og er tilfreds med, at min far holder mig tæt ind til sig, mens han fortæller videre.

- Hun var som sagt fra Den Lange Ø. Hun var en fremmed blandt os, men hun havde intet at vende tilbage til. Min far blev vred. Ikke på kvinden, men på manden, som havde fornægtet sit eget barn. Og barnets far indså, at moheganfolket delte deres sachems vrede. Han drog derfor bort, og ingen så ham siden.

- Kvinden blev hos os. Hun nægtede at have et navn, var ikke værdig til det, sagde hun. Alligevel blev hun en del af mine forældres husstand, og da min mor fødte mig og samtidig blev syg og skrantende, tog kvinden sig af mig. Jeg sugede min første næring ved hendes bryst, og da min mor hurtigt døde, gav kvinden mig en mors kærlighed. Hun gav mig al den kærlighed, hun var afskåret fra at kunne give sit døde barn.

- Jeg voksede op og elskede hende uden forbehold, som kun børn kan elske. Først senere forstod jeg, at hun var en udstødt kvinde under min fars beskyttelse. Der gik mange år på denne måde. Så kom tiden, hvor hun levede under min beskyttelse.

- Hvor har du begravet hende? Min nysgerrighed fornægter sig ikke. Far ryster på hovedet og siger:

- Det behøver du ikke at vide. Du skal blot huske at være en god far, når du engang selv får børn!

- Det skal jeg nok!

Så! Nu håber jeg, Foxen er tilfreds. Håber, at jeg har fortalt det hele i den rigtige rækkefølge.

Jeg glemmer aldrig, da jeg en vinteraften prøvede at forklare ham om min familie, og hvordan det hele forholdt sig. At jeg nedstammede fra de store sachems ganske som min slægtning Tatobem. Jeg startede med Tamaquawshad, min fars bedstefar, og fortalte løs efterhånden som de forskellige familiemedlemmers navne faldt mig ind. Han sad og lyttede med rynket pande, og da jeg stolt sluttede, fordi jeg syntes, jeg havde husket dem alle, sagde han: "På den rodede og uoverskuelige måde, du fortæller, får man mistanke om, at du prøver at skjule noget!"





Kapitel 6

Kvinden Uden Navn var død, men ingen malede sig i sorgens sorte farve af den grund. Ingen græd eller vågede over hende. Min far gravlagde hende i hemmelighed, og min mor virkede lettet. Hun beordrede hele wigwammen flyttet og fik brændt den afdødes få ejendele. Derefter var det, som om hun aldrig havde eksisteret.

Næsten uden varsel satte vinteren ind med fuld styrke, og det gjorde drømmen også. Dog forsvandt den i længere perioder, og så glemte jeg mine bekymringer.

Da det blev sommer, og jordbærsæsonen lige var startet, fik jeg den tanke, at jeg atter ville opsøge Den Lille Kvinde med det viltre hår. Hende, der vandrer i skovene. Hun nægtede at hjælpe mig sidste gang. Måske ville hun hjælpe mig nu.

Jeg flettede selv en kurv og vidste med det samme, at der skulle lægges jordbær i den. De første, de største, de rødeste, de sødeste, og hvis hun så ville afvise dem som et værdigt offer, kunne det også være lige meget, for så havde hun alligevel ingen magt til at hjælpe mig af med min drøm.

Jeg drog ind i skoven, satte kurven under et træ og bad hende om at hjælpe mig. Ingenting skete. Så sikrede jeg mig, at jordbærrene var dækket ordentligt til, modstod fristelsen til selv at spise det største og vendte hjem.

Om natten kom drømmen tilbage med endnu større styrke og mere virkelig end nogensinde tidligere. Jeg vågnede badet i sved og havde bidt mine læber til blods, men jeg vækkede ikke de andre.

Mismodet og fortvivlelsen greb mig de næste dage. Jeg undgik alt og alle. Havde ikke engang lyst til jordbær. Jeg tænkte, at hvis jeg undlod at spise, ville drømmen ikke få næring.

Jeg gik ind i skoven. Udsøgte mig de mest øde steder. Ledte efter Den Lille Kvinde, mens jeg overbeviste mig om, at det gjorde jeg i hvert fald ikke! Jeg ville ikke engang se efter, om hun havde hentet kurven. En dag, hvor jeg således lod, som om jeg ikke ledte, kom jeg til et fremmed sted, hvilket var ret specielt, for der fandtes ikke mange steder i Mohegan, som jeg ikke havde undersøgt grundigt.

Stierne her var næsten helt tilgroede. Kun få færdedes på dem. På begge sider stod underskoven tæt. Træerne var ældgamle. Mange af dem var væltet af sig selv og overgroet med mos. I skovbunden løb små kilder, som visse steder blev til små damme eller sumpede vandhuller. Insekterne svirrede omkring mig. Mine skridt skræmte de små, sorte skildpadder, der sad og slikkede solskin ved vandkanterne. De plaskede ud i det brungrønne vand, da jeg kom. Rundt om lå store sten. Der var revner og sprækker i dem med mos og små planter.

Det var for mig et uhyggeligt sted, for skoven lukkede sig helt over mit hoved og spærrede for udsynet til himlen.

Da underskoven ikke havde været brændt af i meget lang tid, måtte jeg være forsigtig med, hvor jeg satte min fod, og træernes grene strejfede hele tiden min krop. Jeg undrede mig over de store tunge sten, der lå spredt alle vegne. Hvor var de kommet fra? Hvem havde lagt dem her? Måske var det de gigantiske kæmper, der levede nede ved sundet, der havde kastet dem herop. Hvem ellers kunne flytte rundt på sten af den størrelse!

Skoven lukkede sig over mig. Jeg var lukket inde i dens grønne dunkelhed, men træerne i mit land er trods alt venlige. Man kan altid ane det blå et sted deroppe i deres kroner.

Visse steder støder man pludselig på en åbning, som drager én til sig. En ø af lys i skovens mørke hav og netop sådan en kom jeg til. En forhøjning midt i skoven, kronet af en enorm sten. Lys og svævende lå den foran mig, og mine fødder begyndte af sig selv opstigningen.

De små tynde stammer på siden af højen ligesom hjalp mig op, og snart stod jeg på toppen og så mig rundt, mens jeg trak vejret dybt. Lige her lyste solen ned gennem træerne. Jeg tog et skridt hen mod den store sten. Den var meget højere end en mand og bredere end tre mænd, der ligger ned efter hinanden.

Da fik jeg øje på hende. Hun lå helt stille bag stenen. Det store hår dækkede ansigtet. Jeg rømmede mig, for hun reagerede ikke på min tilstedeværelse.

Hun rører sig ikke. Jeg sætter mig og venter. Jeg hører en vedholdende raslen i de visne blade i underskoven. Jeg ser ned. Lydene kommer fra en lille rødbrun hjort med fint byggede lemmer. Den har opdaget mig. De store tragtformede ører er drejet op mod stedet, hvor jeg sidder, og den blanke snude vejrer min tilstedeværelse. De sorte funklende øjne iagttager mig. Den ved, jeg ikke bærer våben, for den nærmer sig tillidsfuld. Da den har tilfredsstillet sin nysgerrighed med at se på mig, bøjer den hovedet og fortsætter sin søgen efter føde.

Jeg føler stor glæde ved at betragte den, men pludselig reagerer den. Måske er det en lyd, jeg ikke kan opfatte, eller måske får den færten af et rovdyr, jeg ikke sanser. Med bevægelser, der er hurtigere, end jeg kan fortælle, er den borte, smeltet i et med skoven. Jeg kan kun beundre denne evne. Enhver ved, hvor store anstrengelser vi jægere gør os for at blive et med omgivelserne.

Jeg kigger atter i retning af Den Lille Kvinde med det store hår. Hun ligger stadigvæk helt stille. "Bare hun ikke er død", tænker jeg og nærmer mig hende med stor forsigtighed. Jeg strækker hånden frem og rører ved hendes hår. Det føles groft som plantefibre. Hun bevæger sig ikke. Jeg ved, at jeg ikke må gøre det, men alligevel slår jeg håret væk fra ansigtet for at sikre mig, at hun trækker vejret. Så bøjer jeg mig over hende. Hun har tre øjne. Det ene sidder i panden.

Min krop begynder at ryste, men det er mig umuligt at flytte blikket. Så opdager jeg, at øjet midt i panden er en sten, malet som et øje og fæstnet om panden som et smykke. Men der er noget mærkeligt ved hendes egne øjne. Det virker, som om hun ikke kan lukke dem helt. Jeg kan skimte det hvide i dem. Jeg forsøger lydløst at gå baglæns væk fra hende, for hun er langtfra død. Hun trækker vejret. Da jeg retter mig op og vil gå lidt væk, griber hun fat i mit håndled. Hun åbner øjnene. De er firkantede. Der er en sådan styrke i hendes greb, at jeg end ikke prøver at vriste mig fri. Hun er rasende:

- Du har set noget, du aldrig skulle have set, hvæser hun og sætter sig op med et ryk.

- Nu må du selv tage følgerne! Hun svinger sin hånd og stikker mig en knaldende lussing. Det sortner for mine øjne og summer i mit hoved.

Da jeg kommer til mig selv, er hun borte. Jeg mærker, hvordan det kribler og krabler på halsen. Da jeg klør mig, får mine fingerspidser fat i et af skovens småkryb. Det har suget sig fast på mig. Det gør mig oprevet. Jeg trækker det af og smider det fra mig med afsky. Så kribler det på min mave. Der sidder flere. Jeg græder, mens jeg flår dem af.





Kapitel 7

Jeg gjorde noget utilgiveligt, da jeg slog håret væk fra Den Lille Kvindes ansigt og afslørede hendes firkantede øjne. Hun straffede mig, og nu måtte jeg selv løse problemet med min drøm. Den blev ved med at plage mig nu og da. Jeg opnåede en skrøbelig balance, men jeg bar hele tiden på min rædsel. Tanken om drømmen skræmte mig, men jeg var nødt til at lære at leve med den.

Forholdet mellem min far og mig var blevet tættere, mens han fortalte om Kvinden Uden Navn. Jeg følte, at jeg var blevet værdig til hans fortrolighed. Derfor blev jeg også glad, da han foreslog, at vi skulle bygge en kano sammen. En stor kano, der kunne fragte mange mænd over sundet til Den Lange Ø.

Indbyggerne derovre fremstillede de fineste wampumperler af snegle. For det meste hvid wampum, men der fandtes også en rosa og en sort slags. Materialet til den sjældne sorte type kom fra en fisk.

Hvert år besøgte Tatobems krigere øen og pålagde indbyggerne at betale wampum som tegn på underkastelse. Det var mere ærefuldt at inddrive wampum end selv at fremstille det.

Det hed sig, at Tatobem holdt meget af wampum. Hans statskasse bugnede, og hvis vi kunne fortsætte med at landsætte vore krigere og holde befolkningen på øen i et skrækblandet afhængighedsforhold til os, ville hans forsyninger snart være uudtømmelige.

Jeg kan lige så godt med det samme tilstå, at min interesse for at fremstille ting kan ligge på et meget lille sted. Derfor kan jeg heller ikke så nøje beskrive, hvordan wampum fremstilles. På den anden side må jeg til gengæld straks indrømme, at en mand skal vide, hvordan man fremstiller en båd. Det vil alle give mig ret i. På samme måde som man selv skal kunne fremstille en fælde eller et fiskenet eller redskaber og våben. Jeg er bare ikke særlig god til det, selvom jeg prøver og gør mig umage.

Det virker, som om jeg har dobbelt så mange tommelfingre, som andre mennesker. "Du bruger den forkerte hånd", siger de til mig. Jeg holder min krigskølle eller min kniv i den venstre hånd, hvor de fleste jo bruger deres højre. Men jeg tror nu ikke, det er derfor, at jeg er så klodset til at fremstille ting. Sådan, som jeg anskuer det, bør man lade de folk lave tingene, som er gode til det, på samme måde som Tatobem lader folket på Den Lange Ø    fremstille wampum til sig.

Først troede jeg, at det var bekymring over min klodsethed, der fik min far til at bede mig hjælpe sig - og ikke min bror. Han tænkte vel, at hvis jeg på nært hold så, hvordan han greb tingene an, ville jeg nok lære det. Men senere erfarede jeg, at der lå noget andet og mere bag. Han havde bekymringer, og han ønskede at dele dem med mig. Vi kom til skoven. Vandrede fra træ til træ, til vi stod ved en hvid eg, som min far var tilfreds med.

- Dette træ kan med lethed bære 8 voksne mænd, når vi er færdige, sagde han med sikkerhed i stemmen og klappede stammen.

Vi havde vores værktøj med og en rigelig madforsyning. Ved siden af træet byggede vi en lille wigwam. Jeg kunne ikke forestille mig noget hyggeligere end at skulle tilbringe mange dage alene sammen med min far! Hjemme var han altid omgivet af mennesker, der kom for at spørge ham til råds. Altid lå vort folks velfærd ham på sinde. Han var elsket af alle. Min far var en urokkelig klippe af tryghed.

Vi koncentrerer vore tanker om den båd, vi skal lave. Vi danner os et billede af den i færdig stand og beder guderne om hjælp. Ildens gud og træets gud. De guder, der vil lade værktøjet arbejde med præcision. Vore personlige guder.

Så lægger min far tørt mos og små kviste ved træets rod. Han laver ild og lader den gløde. Efterhånden æder gløderne sig ind i træet. Det er en smart teknik, for selvom Flintehuggeren laver skarpe økser, ville det have været et kæmpe arbejde at fælde det store træ uden ildens hjælp.

- Der ser du. Ildens gud er stor, siger far og fortsætter belærende:

- Fra stenen flyver gnisten, der skaber ilden. Den flammer op og varmer os, når vi er kolde. Den koger maden for os og hjælper os at stille vor sult. Den tillader os at overnatte i skoven selv de koldeste nætter, og lige nu hjælper den os med at omdanne en af skovens store kæmper til en lydig kano, som skal bringe os, hvorhen vi vil. Men husk, at hvis ildens gud bliver vred, brænder han en wigwam ned på et øjeblik, mens vi må stå hjælpeløse. En enkelt glød tabt i tankeløshed kan sætte hele landet i brand. Vi må altid holde os gode venner med ildens gud og behandle ilden med respekt. Husk det!

Det giver et ryk i mig ved de sidste ord. Hvorfor siger han det? Ved han noget? Nej, han er bare glad og utålmodig efter at komme i gang med arbejdet. Desuden er det ikke første gang, han belærer mig om ildens egenskaber.

Nu står det store træ og balancerer på de spidser, ilden har hjulpet os med at lave. Vi har i forvejen planlagt til hvilken side, det skal falde, og træet vælter med mægtige lyde, der får fuglesangen til at forstumme og jorden til at gungre.

Så kommer det hårde arbejde med at afgrene og fjerne barken. Da det er gjort, skal vi have stammen op på nogle kævler, så vi kan komme til at bearbejde den fra alle sider.

- Du er stærk, siger min far rosende, mens vi aser og maser. Jeg svarer ikke, men tager bare endnu bedre fat. Jeg ved godt, at jeg er stærk, stærkere end min bror Owaneco, selvom han er ældre end jeg, men så siger jeg alligevel:

- Jeg vil hellere være snedig! Min far smiler. Sveden springer fra ham, og senerne på halsen træder tydeligt frem. Da stammen ligger, som den skal, siger han:

- Ja, du har altid elsket at høre om den snedige Chanameed. Meget mere, end du brød dig om at høre beretninger om berømte krigeres tapperhed.

- Men kan du da ikke også bedst lide historierne om Chanameed?

- Jeg ved ikke rigtig!

- Årh jo! Jeg prøver at vælte min far, og vi brydes for sjov.

- Min stærke søn, ler han og lader sig falde, så jeg vinder.

Vi tænder små bål nede langs stammen. De må kun gløde. Jeg stænker vand på, så flammerne går ud. Så laver vi små bål på oversiden, for at gløderne kan hjælpe os med at udhule den. Økserne hjælper hele tiden gløderne. Senere arbejder økserne alene. Nu skal vi få det rigtig fint, så ydersider og indersider bliver helt glatte.

Når vi efter dagens arbejde hviler ud i wigwammen, tager vi vore lange smalle læderhylstre med majs frem og tilbereder vores aftensmad. Min mor ristede den, før vi tog hjemmefra. Nu skal den bare knuses. Vi har rigelig tid til at sludre. Man kan hurtigt koge sig noget af den knuste majs, og nogle gange spiser vi bare en håndfuld af det fine pulver og drikker vand til.

Majs er en gave til travle mænd. Den holder en på benene og ved fuld kraft, uden at man behøver at spilde tiden med at jage eller samle mad. Vi skal koncentrere os om at skabe en sødygtig kano, intet andet.

Når vi har spist, får far ild på sin pibe. Den mørke nat ligger foran os, og så taler min far til mig, som han aldrig før har gjort. Det gør mig stolt. Det er tegnet på, at han anser mig for en mand. Men vore samtaler gør mig også urolig, for nu deler han sine bekymringer med mig. Stoltheden fylder mest, for jeg føler, at han overfører en del af sin styrke til mig.

- Jeg har tænkt mig, at du i år skal med til Tatobem.

- Skal jeg med til Den Lange Ø?, spørger jeg ivrigt. Han smiler og ryster på hovedet:

- Du skal med til Aukumbumsk, Tatotems by. Det er på tide, du lærer alle dine slægtninge i Pequot at kende.

- Jeg kunne ellers godt tænke mig at være med til at inddrive wampum.

- Du må vente lidt endnu med at blive kriger, Uncas. Ikke så længe, men lidt endnu! Hans ansigt, der er oplyst af skæret fra det lille bål, har et drillende udtryk. Så skifter det til bekymring, som jeg har set det så mange gange i vinterens løb.

- Men der er noget, jeg vil fortælle dig, før du kommer til Aukumbumsk. Jeg er helt stille. Øjeblikket er højtideligt. Far tager fire tynde småpinde op og holder mellem fingrene. Så bøjer han sig frem og trækker en lodret streg i det stampede gulv:

- Denne streg er vores flod, Pequotfloden, kernen i vort land. Han peger på flodens vestbred og sætter et mærke, som han kalder Mohegan:

- Her bor vi! Han rækker mig den første pind, der hedder Mohegan.

- Husk det! Han holder den næste pind op og peger på flodens østbred. Han sætter et mærke, som han kalder Aukumbumsk:

- Her bor vor store sachem Tatobem og hans folk pequot! Han rækker mig den anden pind, hvis navn er Pequot:

- Husk det! Så følger han med fingeren Pequotfloden, til den munder ud i havet. Jeg nikker, mens hans finger tegner buer som hav. Jeg synes godt om legen med at tegne billeder af vort land, så jeg bøjer mig frem og lægger en lille pind og peger:

- Når vores kano er færdig, vil vi sejle over sundet til Den Lange Ø. Den ligger her! Jeg tegner øen. Far nikker og smiler, men så bliver han atter alvorlig. Det er åbenbart ikke den, han vil tale om.

- Se! Han trækker en vandret streg fra Pequotflodens udmunding mod øst. Så laver han igen en lodret streg, en ny flod. Denne flod kalder han Mystic:

- Her ligger den anden store by i Pequot. Han sætter et mærke, som han kalder Mystic.

- Ja, det ved jeg godt, men der har jeg aldrig været!

- Det kommer du en dag, svarer han med sin alvorlige rynke i panden.

- Se nu! Han fortsætter den vandrette streg mod øst og tegner så endnu en lodret streg. En flod, som han kalder Pawcatuck:

- Her slutter Pequot, og her begynder Narragansett. Han holder den tredje pind op i vejret:

- Narragansett er et stort og mægtigt folk. Deres sachem hedder Canonicus. Han er en stor sachem.

- Er de flere end os?, spørger jeg.

- Ja, de er flere end os. Når Canonicus og hans mænd drager i krig, kan han mønstre mange flere krigere, end vi kan.

- Men de er ikke så tapre som os, vel! Far ryster på hovedet og svarer med et bestemt glimt i øjet, der viser, at han er kriger:

- De har aldrig været i stand til at jage os bort, hvor gerne de end ville. Men husk, du har også slægtninge blandt narragansett. Vor store dronning og squaw sachem Keshkechoowaltmakunch blev gift med Weerum, den øverste sachem for Narragansett dengang. Han rækker mig den tredje pind, som har navnet Narragansett:

- Husk det! Han fortsætter stregen, som forestiller kystlinien mod øst. Så tegner han en stor bugt. Han kalder den for Nar-ragansettbugten. På østsiden af den bor Massasoit og hans folk wampanoag. Massasoit er deres store sachem.

Min far tænker sig om, for efterhånden er vi kommet langt væk hjemmefra. Så fortsætter han stregen og ender med at tegne noget, der ligner en fiskekrog:

- Her bor wampanoag! Han rækker mig den fjerde og sidste pind, som han kalder Wampanoag:

- Husk det! Jeg tænker mig om og spørger så:

- Men det er jo der, pesten har hærget, er det ikke?

- Jo, efter hvad jeg har fået oplyst, har pesten hærget blandt wampanoag.

- Ligesom med Netop og hans familie? Da jeg nævner Netop, træder både sorg og afmagt frem i hans ansigt:

- Pesten har hærget meget, meget værre i Massasoits land. Han er ikke længere så stor en sachem, for de fleste af hans folk er døde. Jeg bøjer mig frem over kortet:

- Men hvad så med narragansett, de bor jo lige midt mellem os og wampanoag! Hvorfor har pesten ikke hærget blandt dem?

- Det ved jeg ikke. Måske er Kiethan ikke vred på dem. Måske skyldes det, at Canonicus tillader store powwows, hvor de ofrer alle deres ejendele for at formilde Kiethan. Du ved, at både Tatobem og jeg har forbudt vores mænd og kvinder at gøre den slags, men måske har Canonicus ret, måske er det nødvendigt at bringe så store ofre for at formilde guderne. Jeg ved det ikke, Uncas. Jeg ved bare, at der sker mærkelige ting i vort land!

Han fastholder mit blik med sit, og jeg forstår, at han nu endelig er parat til at fortælle mig, hvad han egentlig har haft på hjerte:

- Du husker nok det mærkelige syn, vi så på floden, da du var mindre. Nogen af os kaldte det en gående ø. Andre mente, at det var en kæmpemæssig menneskeædende fugl. Det var ingen af delene. Det var et skib!

- Et skib. Hvad er et skib?

- Et skib er en slags kano, en kæmpemæssig kano. Som du sikkert også husker, var jeg ikke hjemme dengang. Jeg var i Aukumbumsk for at besøge Tatobem. Og akkurat som folk her på vor side af floden var i vildrede med, hvad de skulle mene, var også pequot forvirrede. Ingen vidste, hvad det var. Kun en af slaverne. Han blev skræmt fra vid og sans, da han så skibet:

- Det er mig, de kommer efter, skreg han og forsvandt hum-pende ind i skoven. Vi ofrede ham ikke nogen nævneværdig opmærksomhed på det tidspunkt, optaget som vi var af at stirre ud på floden, men senere fandt jeg ud af, at denne mand af en eller anden uforklarlig grund havde fattet tillid til mig. Hvor jeg end gik og stod, fulgte hans blik mig. Det var både bønfaldende og tilbedende. Jeg havde ikke særlig lyst til at tale med ham, men havde jo bemærket hans reaktion på det mærkelige fænomen på floden, og det faldt mig pludselig ind, at han virkelig vidste noget om det.

Jeg undersøgte diskret hans forhold. Han var en af Massasoits mænd, der af skæbnens uransagelige veje var endt, først hos narragansett og siden her i Tatobems by. Han var en del af en handel, indgået mellem hans nuværende herre og en kriger fra Narragansett.

Jeg havde ikke lyst til at indlade mig med ham, men han havde efterhånden taget sig så meget sammen, at han kontaktede mig, og da jeg anede, at han måske ville fortælle mig om det frygtelige uhyre, vi havde set, hørte jeg på ham.

- Du gode hjerte, mumlede han, mens han rystede af skræk:

- Du gode, gode hjerte. Jeg ventede tavs, for jeg havde på fornemmelsen, at selv det mindste ord fra min mund kunne sende ham på vild flugt.

- Jeg vil fortælle om skibet på floden med de forræderiske frakkemænd. Deres våben skød mit ben i stykker. De er onde. Lumske og onde. Væmmelige!

- Ja, svarede jeg forsigtigt uden at ane, hvor han ville hen, men så begyndte han rigtig at fortælle. Han var fra Cummaquid, en by under Massasoit. Cummaquid lå ude ved kysten, og her var det samme mærkelige syn dukket op for lang tid siden. De havde aldrig set noget lignende og havde gemt sig, men synet forsvandt ikke. Det blev liggende. Til sidst overvandt de deres frygt og padlede ud til det. Skibet.

Ombord havde de mødt fremmede mænd, som bar frakker. Derfor kaldte de dem for frakkemænd eller knivmænd, for de bar også knive og sværd. Hvem havde før hørt om mennesker, som indsvøbte deres kroppe i klædestoffer? De var mænd, som kom fra den anden side af det store vand. Deres våben havde en forfærdelig styrke. Ikke alene var knivene skarpere end selv den skarpeste flintekniv. De havde også nogle lange rør, som lavede lyn og torden og udsendte røg. Med dem kunne de dræbe en mand på lang afstand.

De talte et uforståeligt sprog, men det var klart, at de ønskede at handle. Og Manden fra Cummaquid bragte så sammen med sine 2 brødre skind ud til dem, for det var, hvad de ønskede at komme i besiddelse af. Han og hans brødre kom sammen op på skibet. De var meget bange, men da de så de fremmedes mange vidunderlige ting, glemte de deres frygt. Der var knive af et skarpt og helt blankt materiale, de kaldte jern. Der var kedler af det skinnende kobber til at koge mad i. Sakse, der kunne klippe skind igennem uden videre. Stoffer lettere end fjer. Tusindvis af ting syntes de at besidde, og mærkelig mad bød de dem. Det var en forunderlig oplevelse.

Men pludselig mærkede de, at skibet var begyndt at sejle, og de fremmede, som nu havde fået deres skind, var ikke venlige. De overfaldt dem. Slog og sparkede dem og bandt dem til sidst for endelig at smide dem ned i et mørkt hul i skibets mave.

Her lå han og hans brødre nu i mørket, fortvivlede og søsyge. De var sikre på, at de havde set solens lys for sidste gang. Der lå andre mænd hernede. Alle var de blevet narret på samme måde.

Manden fra Cummaquid blev som ved et tilfælde hevet op på dækket. De fremmede ville spørge ham om noget. Men da han så solen og lyset og havet og hørte mågerne skrige, fik han overmenneskelige kræfter og rev sig løs fra dem og kastede sig i havet, fordi han foretrak at dø ude i bølgerne frem for at ligge i det stinkende mørke hul.

Efter alt at dømme skulle han være gået til bunds, bundet som han jo var på både fødder og hænder, men rebene løsnede sig, da de kom under vand. Mændene på skibet greb deres lange sorte rør og spyede ildkugler ud efter ham. En ramte ham i knæet, og siden havde han været halt.

Han var drevet i land hos narragansett, som havde holdt ham i live, men kun så længe det tog hans ben at komme sig. Da han kunne humpe omkring, var han blevet solgt til en pequot.

- Det var, hvad han fortalte mig, og jeg tror ham. Flere har set de fremmede skibe ude i sundet, og jeg er bange for, at de også vil komme her. Nu ved du det!, slutter min far og tilføjer hastigt:

- Hvis du ser sådan et skib, må du ikke gå ombord på det, lige meget hvad de så lokker dig med.

- Ved min bror Owaneco det?, spørger jeg.

- Ja, alle i rådet ved det, men om de tror på det, er en anden sag.

- Jeg tror på det, svarer jeg.



Kapitel 8
Det var skræmmende, men spændende. Meget spændende. Skibe i sundet og på floderne. Frakkemænd med sorte rør, der spyede lyn og torden. Knive og andre våben af jern, stærkere end flint, skarpere og hårdere end kobber, som Flintehuggeren havde lovprist som perfekte til pilespidser. Og nu skulle jeg selv med til Aukumbumsk. Jeg ville opleve det hele.
En spændende sommer med udfordringer lå forude. Jeg måtte hellere se at blive voksen i en fart. Hvis jeg mødte de fremmede, skulle jeg nok udtænke en plan til at få fat i deres rigdomme uden selv at blive taget til fange.
Kanoen blev færdig. Hjemme skete der nye ting. Vi ventede besøg af De Fem Brødre, som skulle komme sammen med deres krigere. De er sønner af Tatobems søster. De bor nord for Mohegan. De er mægtige sachems alle fem. Det er dem og deres mænd, vi normalt laver de store drivjagter sammen med. Min far har for få mænd til at drive vildtet. Far er, må jeg indrømme, en af de mange sachems, der yder Tatobem troskab og underkastelse.
De Fem Brødre udgør tilsammen en stor magt i vort samfund. Tatobem er deres onkel, og desuden ejer de store landområder og har mange mænd. Mod vest strækker deres lande sig næsten helt til Connecticut, Det Friske Vands Flod.
Sammen skulle vi drage til Aukumbumsk. Jeg var så spændt, at jeg lå søvnløs. Alt mit udstyr var nyt og fortalte omverdenen, at jeg nu var en mand. Drenge går helt uden tøj. Mænd bærer lændeklæde for ikke at gøre kvinderne forlegne.
Mit nye lændeklæde var blødt og smidigt. Det blev holdt oppe om livet af et slangeskind. Min mor havde broderet det med farvede trekantsmønstre. Dertil havde hun lavet lange gamacher, der blev fæstnet til slangeskindet oppe om livet og bundet under fødderne. De skulle kun bruges, når vejret var dårligt. De nye mokkasiner havde samme mønster som lændeklædet. Den smukke tobakspung til at hænge i bæltet fuldendte billedet. Jeg var stolt, selvom det var besværligt med alt det tøj.
Min far havde givet mig en flot pibe. Mit hår var skåret kort fortil og ville nu få lov til at vokse sig langt og mandigt i nak-ken. Drenge må ikke bære langt hår. Jeg havde samlet de flotteste ørnefjer til at smykke håret med og prøvede hver dag forskellige metoder. Måske skulle jeg sætte en enkelt fjer på en helt tilfældig måde? Eller hvad med et helt bundt, spredt ud som vifte omme i nakken? Men ville det ikke på den anden side henlede opmærksomheden på, at mit hår var temmelig kort endnu? At finde en passende måde med fjerene var en svær, men vigtig opgave.
Mest stolt var jeg dog over min lange nye bue. Den var lavet af asketræ og malet med tværstriber i gult og sort. Den, og så pilene. Min bror Owaneco havde hjulpet mig med arbejdet. Det føltes vidunderligt at holde buen, og at høre strengen synge, når jeg affyrede en pil, fik mit hjerte til at svulme. Jeg havde pile med spidser af ørneklør, pile med spidser af hjortetakker, og en enkelt, den bedste, var forsynet med en flintespids. De nye med spidser af kobber skulle jeg nok få senere. Man kan aldrig have for mange pile. Pilekoggeret havde samme slags trekantsmønster som det øvrige udstyr.
Endelig kom Tatobems 5 søstersønner. De interesserede sig ikke for mig, henvendte sin kun til min far og min bror. Det gjorde ikke så meget, for jeg interesserede mig heller ikke specielt for dem. Til gengæld kiggede jeg nysgerrigt på nogle jævnaldrende. Det var Foxen, Wonochocke og Towtonemon.
- Dette er min søn Foxen. Foxens far skubbede sin søn hen foran sig:
- Der sidder et godt hoved på den knægt, når jeg selv skal sige det. Min far og storebror hilste på Foxen med stor venlighed.
- Du skulle overveje at bruge ham som din rådgiver, når du engang bliver sachem, fortsatte hans far henvendt til Owaneco, der nikkede og smilede. Foxen gengældte hilsenen med stor høflighed, som det sømmer sig for en ung mand, hvis evner og anlæg endnu ikke har bestået deres prøve, men han afveg en smule fra det høflige, da han vendte sig mod mig og på en direkte måde spurgte min far:
- Det må være din søn, Uncas? Far så overrasket ud, men svarede undskyldende:
- Ja, jeg glemte helt at præsentere dig for Uncas. Foxen og jeg hilste på hinanden. Han gjorde et stort indtryk på mig, og til min forundring virkede det, som om han kunne lide mig. De voksne havde meget at tale om, så vi blev hurtigt overladt til os selv. Det lettede stemningen betydeligt. Først introducerede Foxen mig for sine to kammerater Towtonemon og Wonochoke. Så gik vi alle ned til floden, og det gik op for mig, at jeg direkte nød at være sammen med dem. Og endnu mere nød jeg, at Foxen havde valgt mig frem for min bror Owaneco. Normalt valgte alle min bror, unge som gamle. Det plejede at være umuligt at hamle op med ham.
Ingen af os siger noget, men jeg kan mærke, at Foxen iagttager mig. Den eneste lyd kommer fra vandet, der slikker mod strandkanten. Et stykke oppe ad floden kan vi se kanoer. Der er nogen, der fisker. Vi sætter os på hug, og Towtonemon løfter sin taske ned fra skulderen. Den indeholder noget tungt, kan jeg se. Til min overraskelse tager han en krigskølle op. Størrelsen mere end antyder, at det umuligt kan være hans egen.
- Hvad synes du? Han rækker mig den. Fuld af beundring føler jeg på dens kuglerunde morderiske afslutning øverst oppe. Towtonemon har svært ved at holde sig i ro.
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